
Sixteen tons Titanic, die dritte
(Die Schadensmaximierung)

Some people say a man is made outta mud
A poor man's made outta muscle and blood
Muscle and blood and skin and bones
A mind that's a-weak and a back that's strong

Ein Leck im großen, stolzen Schiff!
Doch keiner schnell zur Tat nun schritt
und hätt’ die Pumpen eingeschalt’t,
man ließ sich Zeit, als ob’s nicht eilt.

You load sixteen tons, and what do you get?
Another day older and deeper in debt
Saint Peter don't you call me 'cause I can't go
I owe my soul to the company store

Hätt’ man die Leinwand aufgespannt,
das Wasser wär’ nicht so gerannt,
Ballast abwerfen hätt’ genutzt,
man fragt sich: Wer hat das bloß verschwitzt?

I was born one mornin' when the sun didn't shine
I picked up my shovel and walked to the mine
I loaded sixteen tons of number nine coal
And the straw boss said 'Well, a-bless my soul'

Zu wenig Boote war’n dabei,
selbst da war’n viele Plätze frei,
doch Männer sollten nicht an Bord,
man schickte sie gewaltsam fort.

You load sixteen tons, and what do you get?
Another day older and deeper in debt
Saint Peter don't you call me 'cause I can't go
I owe my soul to the company store

Ein Eisfeld ganz in ihrer Näh’
war wie ’ne Plattform in der See.
Warum wurd’ keiner abgesetzt,
das Boot nochmal zum Schiff geschickt?

If you see me comin', better step aside
A lotta men didn't, and a lotta men died
One fist of iron, the other of steel
If the right one don't a-get you, 
     then the left one will

Zum Retten ließ man sich viel Zeit,
es schien wie eine Ewigkeit.
Wer weckt die Passagiere schon?
Die reichen Schnösel? 
     Ach, was soll’s!

You load sixteen tons, and what do you get?
Another day older and deeper in debt
Saint Peter don't you call me 'cause I can't go
I owe my soul to the company store

Die Crew trug plötzlich Waffen nun,
bedrohte Männer, sogar Jungs.
Statt „Frauen, Kinder nur zuerst“
hat man viele Männer weggesperrt.

I was born one mornin', it was drizzlin' rain
Fightin' and trouble are my middle name
I was raised in the canebrake 
     by an ol' mama lion
There ain’t no hard-hearted woman 
     make me walk the line

Hätt’ man dies alles recht gemacht,
dann hätt’ in dieser finstren Nacht
kein Mensch sein 
     Leben eingebüßt,
die Rettung kam ja 
     schon angedüst.

You load sixteen tons, and what do you get?
Another day older and deeper in debt
Saint Peter don't you call me 'cause I can't go
I owe my soul … to the company store

Gar lang ist dieser Tag nun her,
der Bücher gibt’s ein ganzes Heer,
und doch scheint es, als ob das Licht
der Wahrheit sich ... noch heute verbirgt.
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